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Eindelijk vlot en vloeiend spreken
Ken je dat? Je wilt iets zeggen in het Engels, maar je merkt dat al die gramma-
tica en woordjes die je hebt geleerd, niet toereikend zijn om lekker soepel en 
losjes te kunnen praten. Waarom klinkt jouw Engels na zo’n lange tijd toch nog 
steeds alsof het rechtstreeks uit een lesboek komt?
De woorden om familieleden mee aan te duiden (grandmother, brother-in-law, 
second cousin, niece en nephew) kun je zo oplepelen, maar uitdrukkingen als 
‘geen wonder’, ‘dat boeit me niet’ of ‘een luizenbaan hebben’ ... hoe zeg je zoiets 
nu in het Engels? Of een spreekwoord als ‘in nood leert men zijn vrienden ken-
nen’? Dit heb je allemaal nog niet paraat.

Geschikt voor jou!
DON’T GET ME WRONG biedt een breed scala aan zegswijzen en uitdruk-
kingen waarmee je jezelf vlotter, treffender en natuurlijker kunt uitdrukken; je 
tilt jouw Engels naar een hoger plan!
Dit boek is speciaal gericht op Nederlandstalige gebruikers. Letterlijke verta-
lingen laten de ene keer verrassende overeenkomsten tussen beide talen zien, 
maar ook grappige verschillen, bijvoorbeeld bij it’s on me (ik betaal) of fit as a 
fiddle (zo fris als een hoentje).

Hoe steekt dit boek in elkaar?
De zegswijzen en uitdrukkingen zijn verdeeld over 70 thema’s: ‘beginnen en 
ophouden’, ‘liefde en haat’, ‘uitgaan’, enzovoort. Sommige uitdrukkingen zijn 
gemarkeerd met een asterisk (*); hierbij gaat het om vulgaire, onbetamelijke 
taal, waarbij je je dus even goed achter de oren moet krabben voordat je die 
gebruikt – niet geschikt voor iedereen!

VOORWOORD Voorwoord
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voorwoord

SNEL OF LANGZAAM 63

Het is bijna onvoorstelbaar hoe een rat tegen 
de zwaartekracht in, en schijnbaar moeiteloos, 
in een pijp (pipe) omhoog kan klimmen. De 
uitdrukking in a blink of an eye is iets formeler 
en kun je vrijwel letterlijk vertalen.

 } You should have seen him go up and start 
cleaning his room when I said he could have  
a new laptop for his birthday if he promised 
to keep it tidy; like a rat up a pipe.

Zeer bruikbaar om uit te drukken dat iets 
plotseling is gebeurd, of dat iemand zeer snel 
op iets heeft gereageerd. Gaat meestal over iets 
uit het verleden.

 }  When she told them there was ice-cream  
for dessert, they finished their vegetables  
as quick as a flash.

Rush betekent letterlijk ‘stormloop’; dit gaat 
dus over een opdracht of klus die zeer snel 
klaar moet zijn.

 } I’ve got something here for you, but it’s  
very much a rush job. It’s just under 1600 
words to translate into English, and they 
want it for tomorrow. 
Is it technical or anything like that?  
No, it’s a synopsis for a film. It’s a  
Word doc, so you could translate 
directly on top. Well? 

like a rat up a pipe
met een noodgang

pijlsnel
in the blink of an eye

in een ogenblikje

(as) quick as a flash
bliksemsnel

als de (gesmeerde) bliksem
met gezwinde spoed

a rush job
spoedkarwei

spoedklus

UITDRUKKING
UITLEG

VOORBEELDVERTALINGEN

In de luchtige, vaak humoristisch geschreven stukjes kun je het volgende vinden: 

 } informatie over de herkomst van de uitdrukking(en);

 } informatie over het stijlniveau (bijvoorbeeld: ‘spreektaal’ of ‘plechtig’);

 } betekenisnuances;

 } culturele achtergrond;

 } synoniemen en voorbeelden in tekstverband.

Achter in het boek staan alle spreekwoorden, gezegden, zegswijzen en uitdruk-
kingen in een alfabetische lijst. Zo kun je ze snel vinden!

Uiteraard kun je het boek ook gewoon voor je plezier doorbladeren.

Welkom bij DON’T GET ME WRONG!

Van Dale Uitgevers





Over the moon
Blijdschap of verdriet 

Drie uitdrukkingen die grote vreugde be-
schrijven. De eerste variant hoor je tegenwoor-
dig het vaakst, de derde is de oudste: iets wat 
een oma zegt als zij een ansichtkaart krijgt van 
haar kleinzoon.

 } How do you feel about being named 
coordinator for the Social Sciences 
Department?  
I’m over the moon, especially considering  
how inexperienced I am compared to some  
other people here. 

Letterlijk vertaald draait het bij het eerste 
voorbeeld om de jongens die aan het begin 
van de 19e eeuw in Londen zand verkochten 
en het geluk hadden daarvoor een fooi te krij-
gen in de vorm van bier. Het tweede voorbeeld 
beschrijft het geluk van een zekere Larry; het 
derde wordt het meest gebruikt. Het vierde 
voorbeeld tot slot is Amerikaans, met de let-
terlijke betekenis: zo gelukkig als een mossel 
bij vloed. 

 }  How’s Marie? 
Happy as Larry, she says. She loves 
her job in the Creative Department.

Wordt in de gebiedende wijs en in de verleden 
tijd gebruikt, vaak ironisch. Bekend uit de 
filmreeks Dirty Harry. 

 }   I’m afraid I’ve got some news for you. 
Go on, make my day.

MOON
OVER THE

VERDRIETOFblijdschap

BLIJDSCHAP

 (to be) blown away
ondersteboven (zijn)

over the moon
in de wolken

in de zevende hemel
zielsgelukkig

thrilled to bits
dolblij

buiten zichzelf (van vreugde)

to be happy as a sandboy
blij zijn als een hondje 

met zeven staarten
to be happy as Larry 

in je nopjes zijn
als een kind zo blij zijn 

to be happy as a cloud 
in de wolken zijn

to be happy as a clam 
 at high water 

zich als een vis in het water voelen

make my day 
maak mijn dag goed!

doe me een plezier
doe me een lol
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Deze uitdrukking wordt sinds de 16e eeuw 
gebezigd. Toen werd er verwarring mee uit-
gedrukt, tegenwoordig somberheid. Het is 
spreektaal en je zegt het vooral tegen kinderen.

 } Why are you feeling down in the dumps? Is 
it because of something at school  
or at home?

Het begrip doldrums is afkomstig uit de zee-
vaart. Het staat voor de windstiltegordel rond 
de evenaar. Tegenwoordig gebruikt om me-
lancholie, aanhoudende pech of verval uit te 
drukken. 

 } How’s Dani? 
Hmm… In the doldrums at present,  
still looking for a job and wondering about  
her future. 

Straattaal uit de VS, die de Atlantische Oceaan 
(nog) niet is overgestoken. Dat ass eigenlijk 
‘anus’ of ‘kont’ betekent, zegt in dit verband 
weinig, aangezien sad-assed gedeprimeerd be-
tekent. Als er, zoals in het voorbeeld, over een 
plaats wordt gesproken, dan drukt het begrip 
verval uit.

 } That is one sad-assed town! No way am 
I gonna go there again.

verdriet
(to feel) down in the dumps

in de put (zitten)
somber (zijn)

(to be) in the doldrums
neerslachtig (zijn)

in de put (zitten)
gedeprimeerd (zijn)

 

(to be) sad-assed*
gedeprimeerd (zijn)

een hoopje ellende (zijn)
aan lager wal geraakt (zijn)

Chilled out
Rust of onrust 

Twee vormen van hetzelfde spreekwoord. Het 
verschil tussen de twee Engelse varianten is 
dat de eerste in algemene zin wordt gebruikt 
en de tweede bij een concreet moment of voor-
val. 

 } My partner and I quarrel occasionally, but 
we think that’s quite normal, and 
then of course there’s always 
the calm after the storm.

Calm and collected drukt een bewonderens-
waardige mate aan zelfbeheersing uit, een ge-
laten, bijna heldhaftige houding in een situa-
tie waarin iemand normaal gesproken uiterst 
nerveus wordt. Zeer gangbaar is ook de va-
riant cool, calm and collected. Nog vaker hoor 
je unfazed; dat betekent hetzelfde en is meer 
spreektaal.

 } It was an angry press conference that 
greeted the coach after the team were 
eliminated from the competition, but he 
remained cool, calm and collected as  
he answered questions and tried to explain  
the poor performance.

 } She was quite unfazed when quizzed  
by the media about the drugs police found  
in her car.

OUT

rust

RUST OF 
ONRUST

CHILLED 

after a storm comes a calm
na regen komt zonneschijn

na lijden komt verblijden
the calm after the storm

de kalmte na de storm

(to be) calm and collected
rustig en beheerst (zijn)

de kalmte zelve (zijn)
bedaard (zijn)

(to be) unfazed
cool (blijven)

onaangedaan (blijven)
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OUT

rust

RUST OF 
ONRUST

CHILLED 

after a storm comes a calm
na regen komt zonneschijn

na lijden komt verblijden
the calm after the storm

de kalmte na de storm

(to be) calm and collected
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Twee werkwoorden met dezelfde betekenis: 
rustig worden na een stressvolle situatie. Calm 
down! hoor je ook vaak in de gebiedende wijs 
en is dan vergelijkbaar met het Nederlandse 
‘Rustig nou!’ of ‘Even dimmen nu!’ 

 }  After the devastating earthquake, 7.1 on  
the Richter scale, it took this peaceful New 
Zealand city several days to settle down  
again. 

Drie werkwoorden en één bijvoeglijk naam-
woord met vergelijkbare betekenissen. Loosen 
up heeft letterlijk betrekking op ontspan-
ningsoefeningen van toneelspelers en atleten, 
maar wordt algemener gebruikt. Wind up 
betekende vroeger het opwinden van een uur-
werk, unwind het tegenovergestelde. Vooral 
door jongeren gebezigd en daarmee vergelijk-
baar met chill out. De letterlijke betekenis van 
to chill is afkoelen, bijvoorbeeld van witte wijn. 
Chilled kan een rustige, ontspannen atmosfeer 
beschrijven. Dertig jaar geleden zou je deze at-
mosfeer cool noemen. Tegenwoordig betekent 
cool ‘super’.

 } What did you do over the holiday, David? 
I just chilled out; I really needed to  
after working so hard on my Master’s for  
two years. 

to calm down
kalmeren

tot rust komen
to settle down

(tot) bedaren (komen)
rustig worden

to loosen up
to unwind

zich ontspannen
bijkomen

rustig worden
to chill out

chillen
relaxen
chilled
relaxed

ontspannen

Deze uitdrukking beschrijft een situatie zon-
der drukte en lawaai. Wordt altijd gebruikt in 
combinatie met have of need. Ook some of a 
bit of kan nog aan peace and quiet voorafgaan.

 }  Your house is always so quiet. 
I teach in a primary school; at home 
I need a bit of peace and quiet.

Een beeldende uitdrukking die je gebruikt 
in een complexe situatie waarin je je niet 
van je stuk mag laten brengen. Er wordt ge-
zegd dat de uitdrukking stamt uit de tijd dat 
Groot-Brittannië nog een wereldrijk was. In 
hachelijke situaties moest worden voorkomen 
dat het trillen van de bovenlip – als teken van 
nervositeit – zichtbaar werd. In werkelijkheid 
is de uitdrukking niet in Groot-Brittannië 
ontstaan, maar in de VS. De uitdrukking dook 
voor het eerst op in de roman ‘De hut van oom 
Tom’ (1852), het toonaangevende boek over 
slavernij dat vele mensen de ogen opende. 
Wordt tegenwoordig vooral in humoristische 
zin gebruikt, en meestal in de gebiedende wijs.

 } But sir, there are over two thousand of 
them, and only two hundred of us! 
Stiff upper lip, corporal!

Een vooral literaire zegswijze om woede uit te 
drukken.

 } I was beside myself with anger after I read 
the letter from her lawyer.

peace and quiet
in rust en vrede

in alle rust

stiff upper lip
zich flink houden

onrust
(to be) beside oneself 

with anger 
buiten zichzelf van woede (zijn)

woest (zijn)
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Deze uitdrukking beschrijft een situatie zon-
der drukte en lawaai. Wordt altijd gebruikt in 
combinatie met have of need. Ook some of a 
bit of kan nog aan peace and quiet voorafgaan.

 }  Your house is always so quiet. 
I teach in a primary school; at home 
I need a bit of peace and quiet.

Een beeldende uitdrukking die je gebruikt 
in een complexe situatie waarin je je niet 
van je stuk mag laten brengen. Er wordt ge-
zegd dat de uitdrukking stamt uit de tijd dat 
Groot-Brittannië nog een wereldrijk was. In 
hachelijke situaties moest worden voorkomen 
dat het trillen van de bovenlip – als teken van 
nervositeit – zichtbaar werd. In werkelijkheid 
is de uitdrukking niet in Groot-Brittannië 
ontstaan, maar in de VS. De uitdrukking dook 
voor het eerst op in de roman ‘De hut van oom 
Tom’ (1852), het toonaangevende boek over 
slavernij dat vele mensen de ogen opende. 
Wordt tegenwoordig vooral in humoristische 
zin gebruikt, en meestal in de gebiedende wijs.

 } But sir, there are over two thousand of 
them, and only two hundred of us! 
Stiff upper lip, corporal!

Een vooral literaire zegswijze om woede uit te 
drukken.

 } I was beside myself with anger after I read 
the letter from her lawyer.

peace and quiet
in rust en vrede

in alle rust

stiff upper lip
zich flink houden

onrust
(to be) beside oneself 

with anger 
buiten zichzelf van woede (zijn)

woest (zijn)



16 CHILLED OUT

Twee manieren om te zeggen dat je erg boos 
wordt. Afhankelijk van context, gemoedstoe-
stand, zienswijze, enz., kan de eerste uitdruk-
king ook een positieve betekenis hebben: ‘dat 
geeft mij weer moed’, ‘dat laadt mijn accu weer 
op’. Het is omgangstaal, maar niet vulgair. Zo 
nu en dan hoor je ook de variant die begint 
met: ‘That’s one thing that really…’

 } When I hear people talking about cutting my 
salary and putting up income tax, well 
that really sets my alarm bells ringing. 

Uitspraak (op agressieve toon) van iemand 
die uit zijn vel springt van woede. De uitdruk-
king verwijst letterlijk naar de kromming 
van de rug; dat duidt – net als bij katten – op 
een instinctieve reactie. Informeel, maar niet 
vulgair. Net als bij de vorige zinswending be-
staat ook voor deze een variant met het begin: 
‘That’s one thing that really…’

 } He gets my back up with his sarcastic  
comments all the time. 

Drie manieren om je wrevel te uiten over iets 
dat je bijzonder ergert. De verwijzing naar de 
geit (goat) is geen toeval. Waar de samenhang 
tussen geit en woede – die vaker in het Engels 
wordt aangetroffen – vandaan komt, is echter 
niet geheel duidelijk. De tweede zinswending 
komt alleen in Brits-Engels voor. Alle drie 
zijn informeel, maar niet vulgair. ‘That’s one 
thing that really…’ kan ook hier weer worden 
gebruikt. 

 } It really gets up my nose the way she always 
thinks she needs to remind you four times  
that you have to do something.

(that really) gets me going
dat jaagt mij op stang

dat maakt me woedend
sets my alarm bells ringing

hiervan gaan bij mij alle 
alarmbellen rinkelen

(that really) gets my back up
dat maakt me kwaad

dat irriteert me mateloos

(that really) gets my goat
gets on my wick
gets up my nose

dat maakt me razend
daar word ik pislink van

dat maakt me woest
dat irriteert me enorm
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Zo maak je duidelijk dat je de gewoonten of het 
gedrag van anderen niet kunt uitstaan. 

 } What really gets on my nerves is the way 
you never ever switch off a light when you  
leave a room. 

Zo’n dag waarop alles verkeerd gaat ... Of, va-
ker, een manier om diplomatiek uit te drukken 
dat iemand de hele dag al een slecht humeur 
heeft.

 } What’s wrong with you today? Did you get 
out of bed on the wrong side?

Drie zegswijzen die hetzelfde vertellen: ie-
mand raakt buiten zinnen van woede. De eer-
ste twee verwijzen naar de Koude Oorlog.

 } Oh shit! Dad will go nuclear when he finds 
out about this!

Wordt bijvoorbeeld gebruikt als iemand na 
een hevige woordenwisseling bij zinnen komt 
en wil uitleggen dat sommige van zijn woor-
den of gebaren niet bijster doordacht waren. 

 } It happened in the heat of the moment,  
and it doesn’t necessarily mean that that’s  
my opinion of him.

(that really) gets on my nerves
dat werkt me (echt) op de zenuwen

drives me up the wall
dat maakt me razend

to get out of bed  
on the wrong side

met het verkeerde been 
uit bed stappen

to go ballistic
in woede uitbarsten

ontploffen 
to go nuclear

woest worden
exploderen

to go bananas
door het lint gaan

stapelgek van woede worden

in the heat of the moment 
in het vuur van de strijd
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Dit betekent dat iemand zich dermate op-
windt, dat hij bijna uitzinnig van woede wordt. 
Je gebruikt het vooral als je het over een con-
crete situatie hebt.  

 } Oh, I really lost my rag the other day. I was 
on the metro and this woman with a baby  
was trying to rob me! I caught her hand  
as it went into my pocket, and I shouted:  
“What are you doing!”, which is a bit silly  
because it was obvious.

Betekent dat iemand zich beledigd voelt, in 
zijn eer aangetast. Wie zich miffed voelt, hult 
zich meestal in stilzwijgen en zet een gezicht 
op dat boekdelen spreekt. 

 } Is something wrong? Why are you so 
miffed? Is it something I said? Is it 
something I did? Is it something I didn’t 
do? Is it something I didn’t say?

Iemand die pissed off is, hult zich zeker niet in 
stilzwijgen! Let op: Piss off! (gebiedende wijs) 
betekent ‘Maak dat je wegkomt!’ In Groot-Brit-
tannië zeg je pissed off, in de VS enkel pissed. 
Maar dat betekent in Groot-Brittannië weer 
wat anders, namelijk: ‘bezopen’.

 }  I’ve been waiting here for you for one hour! 
I’m pissed off! Didn’t we say nine o’clock? 
And why is your mobile switched off? 

to lose one’s rag 
over de rooie gaan 

(to be) miffed
gekrenkt (zijn)
beledigd (zijn)

(to be) pissed off*
pissig (zijn)

pisnijdig (zijn)

Full of beans
Uitgeput of energiek

Spreektaal waarmee je vermoeidheid uitdrukt, 
en dan vooral na het werk. Done en in zijn bei-
de beklemtoond.

 } How was work today?  
Awful; we had customers coming in  
non-stop all day. I don’t think I sat down  
once. I’m done in.

Wordt gebruikt wanneer iemand iets zat is, het 
al tig keer heeft gezien of meegemaakt, vaak 
als het gaat over kunst (film, theater, schilder-
kunst, enz.) waarin niets nieuws of verfris-
sends valt te bespeuren.

 } You might think “Oh, not another film  
about the cold war!” Hasn’t this subject 
been done to death?, but you’d be wrong 
to miss this powerful new film by…

Zo zeg je op een vlotte manier dat je gaat sla-
pen. Beide varianten verwijzen naar de tijd dat 
matrassen bestonden uit zakken gevuld met 
hooi.

 } Shit, is that the time? I think we’d better  
hit the sack, don’t you?

BEANS
uitgeput

UITGEPUT OF
 ENERGIEK

FULL OF

(to be) done in
uitgeput (zijn)

bekaf (zijn)
afgepeigerd (zijn)

(to be) done to death
afgezaagd (zijn)

uitentreuren/tot vervelens toe 
(herhaald, behandeld, enz. zijn)

to hit the sack
to hit the hay

gaan pitten
gaan maffen

onder zeil gaan



Full of beans
Uitgeput of energiek

Spreektaal waarmee je vermoeidheid uitdrukt, 
en dan vooral na het werk. Done en in zijn bei-
de beklemtoond.

 } How was work today?  
Awful; we had customers coming in  
non-stop all day. I don’t think I sat down  
once. I’m done in.

Wordt gebruikt wanneer iemand iets zat is, het 
al tig keer heeft gezien of meegemaakt, vaak 
als het gaat over kunst (film, theater, schilder-
kunst, enz.) waarin niets nieuws of verfris-
sends valt te bespeuren.

 } You might think “Oh, not another film  
about the cold war!” Hasn’t this subject 
been done to death?, but you’d be wrong 
to miss this powerful new film by…

Zo zeg je op een vlotte manier dat je gaat sla-
pen. Beide varianten verwijzen naar de tijd dat 
matrassen bestonden uit zakken gevuld met 
hooi.

 } Shit, is that the time? I think we’d better  
hit the sack, don’t you?

BEANS
uitgeput

UITGEPUT OF
 ENERGIEK

FULL OF

(to be) done in
uitgeput (zijn)

bekaf (zijn)
afgepeigerd (zijn)

(to be) done to death
afgezaagd (zijn)

uitentreuren/tot vervelens toe 
(herhaald, behandeld, enz. zijn)

to hit the sack
to hit the hay

gaan pitten
gaan maffen

onder zeil gaan



20 FULL OF BEANS

Alle drie de woorden betekenen ongeveer het-
zelfde. Het beleefde pooped hoor je vaak uit 
de mond van brave meisjes in oppervlakkige 
Amerikaanse soaps. Volwassenen kiezen eer-
der voor knackered of shagged out. Deze twee 
zijn eerder Brits en Iers. Knackered is terug te 
voeren op knacker’s yard, een bewaarplek voor 
de karkassen van vee dat te oud is om het vlees 
ervan nog te kunnen eten. Is iemand rijp voor 
de knacker’s yard, dan is hij duidelijk niet meer 
zo fris. Shagged out kun je ook gebruiken voor 
iemand die behoorlijk uitgewoond is door een 
hectisch seksleven.

 } And how are you tonight, love?  
Absolutely knackered.  
You mean pooped, I think, darling.  
Do I?

Een lease is een huur- of pachtovereenkomst. 
Het betreft hier een metafoor die  Shakespeare 
vaak gebruikte. In de letterlijke betekenis kun 
je dit zeggen na een orgaantransplantatie. 
De ontvanger van het orgaan heeft daardoor 
het gevoel dat het leven hem een tweede kans 
schenkt. Je zegt dit ook in algemene zin, wan-
neer een verandering of verbetering iemand 
een langer en gelukkiger leven belooft. A new 
lease of life is Brits-Engels, a new lease on life 
Amerikaans.

 } Marrying that Russian girl 20 years 
younger than him seems to have given him a 
new lease of life, don’t you think?  
Something like that. 

(to be) pooped
uitgeteld/bekaf (zijn)
(to be) knackered*

helemaal stuk (zitten)
kapot (zijn)

doodop/afgemat (zijn)
(to be) shagged out*

afgepeigerd/gevloerd (zijn)

energiek
to get/have a new 

lease of/on life
nieuw leven inblazen

een tweede kans krijgen
to give a new lease of/on life

weer tot leven wekken
een tweede kans geven




